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OVERVIEW regardng USAGE and CULTIVATION
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Key to symbols: Mor F male or female clone

CvorLv cultivar or local variety

XX| XXX| . SSS for} basketry, cc?arse| mgdluml | fine 1521 annual growth [m] . o N
suitable for white (S) (incl. value) colour of fresh rods / colour of dried rods (depends on cultivation and storage conditions)

XXX for tying in horticulture/ in viticulture (incl. value)
XXX to grow thicker sticks or for biomass production (incl. value)

3;% & . .

,:’z’,; R for wood production / for living structure

for beekeeping, NP = nectar and pollen, colour of the bee's pollen load

s
% ad .
NP Feb - -[Mar - 4 beekeeping value (4 > 1) according to: Pritsch, Gunter (2007): Bienenweide. 200 Trachtpflanzen erkennen und bewerten: Stuttgart: Kosmos.

N
Z

},) to provide fodder for ruminants (as a consequence, not resistant to deer)
for drug production (suits the specifications of European Pharmacopoeia) / drug production in clarification
5-6 growth habit without pruning (tree or shrub); height [m]

for pollarding / to grow rods for basketry (willow bed)
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